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Abstract: Volumes from 15 to 20 of Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia se-
lectively represent the Mahaprajfiaparamita-siatra in Tangut language held by the Insti-
tute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences. The fundamental edi-
tion of the Collection certainly is not free from some invalidities, which became evident
with the time. For the Tangut version of Mahaprajfiaparamita-sitra, (1) some folios of
different volumes were mistakenly spliced together; (2) the order of the folios of the
same volumes were mixed up. The problem of identifying of the text was also aggra-
vated by omissions made by the Tangut people, who copied the text of Sitra. This paper
suggests some new readings and identifications in the Tangut version of Mahaprajfia-
paramita-sitra.

Key words: Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia, Tangut documents, Maha-
prajiidparamita-siitra

Preface

Among the Tangut documents housed in Russia, the majority belongs to
the Buddhist literature. Among these, the Tangut text of Mahaprajiia-
paramita-sitra is notably the largest in volume, with over 1700 entries
logged by Professor Evgenii Kychanov into his Catalogue.' Volumes 15 to
20 of the edition of Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia for the
first time represent the paginated folios of the Sitra. This allowed the aca-
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demics all over the world to have a full view on this profound text and have
an idea about “the relationship between Buddhism in the Tangut state and
the Buddhism on the North China Plain”.> Unfortunately, when the team of
the compilers of the edition was working in St. Petersburg in the 1990s’
because of the extensiveness of the material and hectic schedule of the edito-
rial work, volumes of the published Tangut text of Mahaprajfiaparamita-
sitra were not cross-referenced with the Chinese version. In this paper we
try to correct some invalidities in the edition of the Tangut version of Maha-
prajfiaparamita-sitra published in the Heishuicheng Manuscripts Collected
in Russia.

Some folios of different volumes were mistakenly
spliced together

One of the problems with the Tangut version of Mahdaprajfiaparamita-
sitra published in Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia is the mis-
takenly done splicing of folios belonging to different parts (juan) of Sitra,
for example of part 41. There are two documents published in volume 15 of
Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia: Wue. Ne 2750 and Uus.
Ne 7731, mentioned in Professor Kychanov’s Catalogue of Tangut Buddhist
Monuments (hereinafter — Catalogue).” The last three lines of Wug. Ne 2750
are the folios following the beginning of Mus. Ne 7731 do not belong to part
41. Subsequently, two questions arise: does the text of MuB. Ne 7731 belongs
to part 41? And for which part of Sitra does the text, not belonging to part
41, pertain to?

WuB. Ne 7731 contains the conclusion of part 41. Therefore, employing a
method of cross-verifying is possible to determine the order of folios. Through
this approach, we can swiftly confirm that 08.1° “this meaning to the transla-
tion indicates that from folios from 06.1 to 07.6 belong to part 68 of Maha-
prajfiaparamita-sitra, equivalent to folios from 12.6 (the third character) to
15.2 (the seventh character) in part 68 of Heishuicheng Manuscripts Col-
lected in Russia. The corresponding Chinese text begins with “The Dharma

2 Zhongguo shaoshumingzu gujizongmutiyao Xixiajua, 24.

? E cang Heishuicheng wenxian (continuing edition, 1st vol. published in 1996).

* KYCHANOV1999: 137, 59.

3 In this article we adopt the numbering method of Professor Han Xiaomang’s on construc-
tion of the Tangut Buddhist literature corpus, and encode each part of Buddhist scriptures
folio by folio and line by line, such as 08.1 is representing the first line on the 8th folio.
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realm’s tranquility remains undispersed. Shariputra! Even in the tranquility
of different realms, there is no dispersion” %ﬂj‘ﬁﬁﬁ%o
&R BAMBFFIR MRS and extends to “Shariputra! Even when
the realm of the ear is distant, there is no dispersion. Whether it’s the realm
of sound, the consciousness of the ear, or the sensations arising from contact
with sound through the ear, even when these are distant, there is no disper-
sion” & FT ! H Ao AR, B, Bl . EA A48
V8 2 3 B R fE BT In folios from 01.1 to 05.6, the prevalent terms in
this section of the scripture are “%fi W4 B An B4 ZL AR A~ and “%Z & .
Simultaneous locating of these terms in the database gives evidence that this
section originates from part 35 “¥] 73 AN A i of Mahaprajfiaparamita-
siutra. The corresponding Chinese text spans from “Venerable Sir! For all
Bodhisattvas, whether their actions are distant or not distant, ultimately they
cannot be grasped. Their nature is inherently non-existent” tH2i! —1jj3%
i R G AT I BN B, MR SEAN TS, AR HC to “Subhdti! Once
again, what do you observe regarding what is said: Whether all Bodhisattvas
have afflictions or are free from afflictions, does the mention of increase or
decrease apply to Bodhisattvas” 5! AEBIMES: RI—VIFpEE
A AT # JE A SR N R AR i BE R BE HE. Volume 16 of Heishu-
icheng Manuscripts Collected in Russia contains MuB. Ne 2167 and Uus.
No 2130;' after combining both numbers, there are still incomplete parts.
Consequently, the content of folios from 01.1 to 05.6 in MuB. Ne 7731 serves
as a suitable complementarity, rendering part 35 more comprehensive.

6 Taisho shinshi daizokyo 5 1924-1932:383.

7 Ibid.

¥ Ibid.: 196.

? Ibid.

1 E cang Heishuicheng wenxian 16 2011: 32-37.
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The order of the folios in the same volumes were mixed up

Another problem with the Tangut version of Mahaprajfiaparamita-sitra
published in Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia is the inaccurate
order of some folios, as for example is for part 69. In the 16th volume
of Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia spliced documents
WnB. Ne 1121 and MuB. Ne 1222 are published."" Folio-by-folio numbering
reveals that this document consists in total of 53 ff., with a partial loss on
some folios. The first folio contains 6 lines, the second preserves the last 4
lines, the seventh has the first 3 lines (with the third line being fragmentary),
the eighth retains the last 3 lines (with the first line being fragmentary), the
twenty-third folio has the first 3 lines, and the twenty-fourth retains the last 5
lines (with slight damage of the first line). According to the Catalogue, the
description for MuB. Ne 1121 is “part 274, with a soft white cover, 57 f. in
total, fully preserved, with 7 lines per folio and 18 characters per line”,
whereas MuB. Ne 1222 is described as “part 69, 1 f., only the beginning of
the text remains”.'> Upon comparison, it’s evident that the designation of
Mus. Ne 1121 in Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia is incorrect,
and it requires further verification, which could be done by compering line
by line with the Chinese text of Sitra. And the correct sequence of folios of
part 69 of Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia clarified, that
folios from 01.1 to 01.6 are followed by folios from 08.5 to 23.3, from 02.4
to 07.3, and from 24.3 to 50.6. Even after this adjustment, there are
still missing segments between folios 01.6 and 08.5 and between 23.3
and 02.4.

Folios from 02.4 to 02.5 contain phrase “Iit K 74 42 114 7k AL i T4
% %k T AL iR i VL 40 IR i 754 /408 A 7 WL Tk TR 712 % AR T R R DKL A4 KR
Wt 34 472 > corresponding to the Chinese scripture “All phenomena with char-
acteristics of being remembered are neither permanent nor destructible.
Why? Because they are based on inherent nature. All phenomena without
characteristics of being remembered are neither permanent nor destructible.
Why” | —UIECEAEEERE.  M? AN, YRk
k. LA Folios from 07.1 to 07.2 contain phrase “F4 & 4
74 48 471 T3t Tt delk 471 w4 Al s e AL e T /42 AR 4R Ak T AT TG ok L O

' E cang Heishuicheng wenxian 16 2011: 37-40.
12 KyCcHANOV 1999: 184, 79.
13 Taishg shinshiz daizokyo 5 1924-1932: 391.
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4 WL ZE 7. 42 74 it 2, and the scripture reads, “Shariputra! The inherent
nature of the realm of the body ultimately does not arise. Why? Because it is
not something created” 4 F|T! HFRAMEEAL, fLli? HEFr
{E#."* Folios from 08.6 to 09.1 contain “Ff; 117 M i & 47 % % 42 %
A 40 L W o 4R e 7 /T WA IR R o e A IR SR AR A 2X 1% AR 4 AR T

/T 4t WL WG < AR TR A 2 R4 2R & 4 A B R . The scripture reads,
“The pure precepts, patience, diligence, tranquil contemplation, and the Per-
fection of Wisdom do not disperse even in transcendent realms. Shariputra!
The four types of tranquil contemplation and the four immeasurables, as well
as the four formless absorptions, also do not disperse in transcendent realms”
PR A REDE. ERRE. MSUCRE S MRS ECR. &R

VU &5 RE st 7R R, DUMRE . DO (e 7R AR Compar-
ing the above Chinese segments, we find that the latter’s Chinese text
appears earlier, indicating an error in the folios sequence below folio 8.
Through comparison, it’s observed that between the three areas of damage,
namely on 13.4 and 14.5, 19.3 and 20.4, and 23.5 and 24.6, the texts before
and after these areas connect seamlessly, while 26.3 and 27.3 do not match.
Therefore, the previously numbered 13 and 14 should be merged into one
folio, as should 19 and 20, and 23 and 24. Ff. from 08.6 to 23.3 form a rela-
tively intact section. According to 23.1 to 23.3 (“4% 74 ik Fit f& T4 1i4
A 7 % & T IR S840 KT W 34 482 /T4 ok L T AL 0 IR A0 L L T Rk

AT 4% Tt /UL A 2 U 7L Tk % T4 Tk AR T L 45 AR ), the corre-
sponding scripture reads, “Shariputra! Inner emptiness is neither permanent
nor destructible. Why? Because it is based on inherent nature. Outer empti-
ness, inner and outer emptiness, empty emptiness, vast emptiness, emptiness
of the ultimate truth, existence is empty, non-existence is empty, ultimate
emptiness, boundless emptiness, dispersed emptiness, unchanging empti-
ness, inherent emptiness, self-characteristic emptiness, shared characteristic
emptiness, emptiness of all phenomena, emptiness that cannot be grasped,
emptiness of inherent nature, emptiness of self-nature, emptiness of non-self-
nature, emptiness of self-nature itself, are neither permanent nor destructi-
ble”  &H|T! N AR, FIRA? AR A

WA B KR BB AT, BAT. #3157, BES

% Ibid.
15 Ibid: 389.




AR MRS SR AR EAHAS . JRAA. —URES . AR
MRS EEAS SEME EMAEE E

Pages 24.3 to 24.4 of Mue. Ne 1121 contain “fi 3 Iff i4 4 77 W&
T L AT Wk AT kAl A T AL / ok HRL S 4 IKE 2 488 i T 8 IR T T 4
# 4>, corresponding to the scripture “Because they are not produced by
intentional action. The realm of touch, the domain of bodily perception, and
the sensations arising from contact with the body through touch ultimately
do not arise. Why? Because they are not produced by intentional action.
What is the reason for this” 3'51/15 o M. SR S
SR T AR AR A E . FTRLRL?  AERTERL. BT AT
Here, it is observed that 24.3 and 07.2 are contiguous, and the remnants
displayed in 07.3 are exactly the portions extracted from 24.3. Thus, the
correct sequence of part 69 of Mahaprajfigparamita-sitra in Heishuicheng
Manuscripts Collected in Russia is clarified, that is, 01.1 to 01.6 is followed
by 08.5 to 23.3, 02.4 to 07.3, and 24.3 to 50.6. Even after this adjustment,
there are still missing segments between 01.6 and 08.5 and between 23.3
and 02.4.

' Taishs shinshiz daizokys 5 1924—1932: 390.
7 Ibid.: 391.
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The errors of the Tangut scribes and editors

When the Tangut people copied the Mahaprajfiaparamita-sitra published
now in Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia, they made an omis-
sion in its title, and that caused the content and title of the scripture to be
inconsistent. Scholars were unable to identify it and registered it according
to its literal form. For the 409th part of the Tangut version of Mahdaprajiia-
paramita-sitra, Professor Kychanov recorded two entries, MuB. Ne 5092 and
Hue. Ne 670. Catalogue described MuB. Ne 5092 as “part 409, manuscript
format, 34.5x710 cm, damaged at the beginning, 16 characters per line”.'®
HuB. Ne 670 it described as “part 409, manuscript format, 34.5x945 cm,
entire text preserved, 17 characters per line”." According to this description,
Wue. Ne 670 is complete. When the 409th part was published in Heishu-
icheng Manuscripts Collected in Russia, uB. Ne 670 and UMuB. Ne 5092
were put together.”” However, upon comparison, it was found that their con-
tent is different.

Considering the initial damage in MuB. Ne 5092, examining the end of the
volume can shed light on this issue. In HuB. Ne 670, the final segment runs
from 13.09 “Pf % i s WL 3% Wk % 20 2 1 82 00 R A sl to 13.27
ST T R G FAL 4t %% 74, with related scripture starting from “At that
moment, Subhiiti once again addressed Long Life Shariputra, saying, ‘If a
Bodhisattva abides in such various meditative absorptions’” #iF,
HTWGE RS &R T 5 A8 0 BERT G 2 AF W sE — BEHL, ending with
“Because of the equality of the nature of all phenomena”
PA— V25> However, in Mus. Ne 5092, the final section in the
Tangut language begins at 10.05 “I4 %t % 5 5k fik L % 4 e TZE 9 51z
Bk and concludes at 10.25 4 77 fit ik 4 e % 4 7k 24 ik 1= ™,
showing significant discrepancies from the aforementioned text in
WuB. Ne 670 from 13.09 to 13.27. This indicates that luB. Ne 5092 does not
contain the content of part 409. By searching for the descriptors in
HuB. Ne 5092, we can confirm that this identification pertains to the Tangut
version of the 419th part of Mahaprajfiaparamita-sitra, with the related
scripture starting from “Again, Subhti! The sensations arising from past
eye contact as a condition are empty” ¥IK, THL! 18 JHR Ml 245 Bl 2B 54

8 KycHANOV 1999: 49.

' KycHANOV 1999: 49.

20 E cang Heishuicheng wenxian 20 2013: 157—164.
2! Taishg shinshiz daizokys 7 1924-1932: 51.




S22 AR il A %5 BT A2 5% 52 %5 and ending with “Sensations arising from fu-
ture and present contact with the ear, nose, tongue, body, and mind as condi-
tions are also empty. The nature of emptiness is also empty. Emptiness
within emptiness cannot even be grasped, let alone the sensations arising
from future and present contact with the ear, nose, tongue, body, and mind as
conditions within emptiness can be grasped” AKILEH. &, FH. 5.
iR 2 s, FHRE, Fh A,
e i RARBEE., B, &, 5. BERGHT A2 E>

At position 10.26 in MnB. Ne 5092, the title tag reads “4{” (K), which
corresponds to the case number of volumes within the range of the 411th to
the 420th volumes.” This indicates that the scribe omitted the character
“f%” (1) in the volume number “4% 4% it 4L %% (VU &+ /L55) mentioned
in the colophon, instead writing “4% 4& 4t %2 > (V415 JL5F). Consequently,
the compilers of Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia failed to
thoroughly examine its content and mistakenly attributed it to the 409th part
of Mahaprajiaparamita-sitra. In reality, MTus. Ne 5092 contains the content
of the 419th part. As Catalogue doesn’t explicitly document the 419th part,
and Heishuicheng Manuscripts Collected in Russia in its 20th issue didn’t
publish the image plates of the 419th part, the content from MuB. Ne 5092 is
a valuable supplement.

2 1bid.: 106-107.
2 MYLNIKOVA & PENG 2013: 93.
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Conclusion

The fundamental edition of Heishuicheng Manuscripts Collected in
Russia, including the Tangut version of Mahaprajfiagparamita-sitra, cer-
tainly is not free from some invalidities, which became evident for the
researchers with the time. In the process of study of the Tangut literature
published facsimile, we need to pay attention to both its textual and codi-
cological features, and identify the title of the manuscript after rigorous
analysis. Mistakenly splicing together mixed texts can belong to different
periods and are subject to thorough comparative research. We should keep in
mind that when publishing literature, we should avoid arbitrary splicing or
cutting, but for this we should seek for objective information.
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